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あばら家や其身其まま明の春
abaraya ya sono mi sono mama ake no haru
(Issa, 1819)

my ramshackle hut-- / just as it is... / spring begins

 (Lanoue)

lepusztult ház - én, itt és most, - a tavasz hajnala
(B.zoli)
あばら家 あばらや (EDICT) (n) dilapidated (tumbledown) house, hovel, miserable shack
家 あり, つか, く, え, カ, うち, や, いえ, ケ, べ house, home
其 キ, ギ, ゴ, そ.れ, そ.の that
身 シン, み somebody, person, one''s station in life
侭(儘) まま (EDICT) (prt) as it is, as one likes, because, as, Mama (ENAMDICT)

明 あきら, メイ, あけ, あす, きら, け, さや, さやか, とし, はる, み, あ.かす, あ.くる, ミョウ, ミン, あ.かり, あか.るい, あか.るむ, あき.らか, あ.ける, -あ.け, あ.く, め bright, light

Ez a haiku állítólag nagyon népszerű Japánban. Tömörsége többféle értelmezést is megenged: a ház lehet Issa háza, amelyre ráférne egy alapos felújítás, de hát a költőnek nincs erre pénze. Lehet úgy is értelmezni, hogy a ház maga a személy: Issa önmagát, öregedő, nyavalyákkal küszködő testét hasonlítja a lepukkant külvárosi házikóhoz.

De sem házának, sem egészségének állapota nem aggasztja, hiszen itt a tavasz, és ennek örülni kell, mert ki tudja, még hány tavasz ér meg ez a romos ház...
Shinji Ogawa writes, "This is one of Issa's very popular haiku in Japan. This reveals Issa's philosophy about life and the world."

In Pure Land Haiku: The Art of Priest Issa, I write:

On New Year's Day, others diligently sweep and decorate their gates with pine-and-bamboo arrangements, but Issa's hermitage remains "just as it is." His detractors take such comic self-irony at face value, viewing the poet as merely lazy, but in doing so they overlook the fact that this attitude of kono mama, being "just as I am," is appropriate for the practice of Jôdoshinshû Buddhism. [The sect founder of Jôdoshinshû] Shinran urges that one not strive or calculate to attain enlightenment but, instead, simply accept Amida Buddha's saving power kono mama: just as he or she is, sinful and human (Reno/Tadoshi: Buddhist Books International, 2004) 5.
tarts ki tavaszig

kicsi házam – különben

együtt pusztulunk

büszke háziúr

lepukkant lebujban is
új tavaszt remél
rozoga viskóm
(kalyibám, kulipintyóm)

most már így marad

elhagyom magam

és jó is ez – de ti is

hanyagoljatok

ha rozzant kunyhóm

tavaszig össze nem dől
nagy bulit csapok

ennyi, nem több, de
nyomorult tanyámon is
ébred új tavasz

